
《高级口译（韩）》教学大纲             
课程编号：B10091500  
课程名称：高级口译（韩）
英文名称：Advanced Interpretation (Korean)
课程性质：专业限选课
学时/学分：32/2
考核方式：考试
选用教材：《韩中中韩口译教程》，金宣希，北京大学出版社，2014年
先修课程：中韩互译
后继课程：无
适用专业及层次：朝鲜语专业本科四年级
大纲执笔人：毕信燕                            
大纲审核人：赵爱仙
一、教学目标


通过本课程的学习，使学生具备下列能力：
1.能够准确理解韩中、中韩口译的基本知识和技巧，例如：口译与笔译的区别、口译任务前的准备、口译笔记方法、敬语使用、职位与机构名称翻译法、文化背景的处理等。
2.能够运用以上口译基本知识和技巧，进行经贸口译、旅游口译、陪同口译、会议口译、活动主持与口译等实践。
3.除了培养口译能力之外，注重提高公众演讲技巧，培养对话策略，以便胜任大型活动的主持与口译、商务谈判口译等高要求的口译任务。
4.能够利用辞典、工具书、网络等搜集口译任务所需信息，能够与客户进行事前沟通，充分获取信息，进行口译准备。
二、课程目标与毕业要求的对应关系（表格可以扩展）
	毕业要求
	指标点
	课程目标

	中韩口译能力
	掌握中韩口译基本知识与方法，例如：口译与笔译的区别、口译任务前的准备、口译笔记方法、敬语使用、职位与机构名称翻译法、文化背景的处理
	1,2

	
	应用以上口译技巧，顺利进行经贸口译、旅游口译、陪同口译、会议口译、活动主持与口译等实践
	

	韩国语口语表达能力
	继续夯实韩国语口语语法和词汇基础，掌握书面语和口语的区别，进行顺畅的韩国语口语表达，重点培养公众演讲技巧
	3

	
	发音准确，语调自然，接近母语者的发音与音调
	

	实际应用与问题解决能力
	顺利进行口译前的沟通和准备工作
	3,4

	
	能够熟练使用工具书、词典、网络搜集所需信息
	


三、教学基本内容

第一课 面试

第二课 互访、会晤

第三课 告知行程安排

第四课 游览名胜古迹

第五课 商务洽谈

第六课 商务宴请

第七课 活动主持词

第八课 宴会主持词

第九课 明星采访

第十课 典礼致辞（1）欢迎词

第十一课 典礼致辞（2）经贸活动开幕词

要求学生：掌握韩中、中韩双向交替传译的技巧和方法，熟练运用口译与笔译的区别、口译任务前的准备、口译笔记方法、敬语使用、职位与机构名称翻译法、文化背景的处理等方法，胜任进行经贸口译、旅游口译、陪同口译、会议口译、活动主持与口译
四、教学重点与难点
第一课 面试

教学重点：口译中准确使用准敬阶和尊敬阶、人名地名公司名的翻译
教学难点：口译中第二人称代词的处理
第二课 互访、会晤

教学重点：口译之前准备工作注意事项、第一人称代词的省略与补充
教学难点：口译笔记方法
第三课 告知行程安排

教学重点：国际会议名称的翻译、汉字词的翻译原则
教学难点：中韩口译中用疑问、陈述句代替命令句
第四课 游览名胜古迹

教学重点：最大限度地使用郑重礼貌的表达方式
教学难点：掌握口译相关文化背景知识
第五课 商务洽谈

教学重点：口译中称谓的翻译，口译中宾语助词的使用
教学难点：外来词与口译
第六课 商务宴请

教学重点：商务宴请口译注意事项
教学难点：口译中恰当选择直接引语和间接引语
第七课 活动主持词

教学重点：活动主持词口译的注意事项，“举办”、“举行”、“承办”、“主办”的翻译
教学难点：政府部门及国家机构名称的口译
第八课 宴会主持词

教学重点：宴会口译注意事项
教学难点：干杯祝酒词的口译、嘉宾幽默发言的口译方法
第九课 明星采访

教学重点：采访口译的前期准备与注意事项
教学难点：嘉宾发言口误的处理方法
第十课 典礼致辞（1）欢迎词

教学重点：致辞和讲话的语体特征与口译
教学难点：中韩致辞格式差异与口译
第十一课 典礼致辞（2）经贸活动开幕词

教学重点：致辞口译的前期准备工作和注意事项，致辞惯用辞令的翻译
教学难点：连词的加译和减译
五、教学建议进度
第一课 面试                                 （3学时）
第二课 互访、会晤                            （3学时）
第三课 告知行程安排                          （3学时）
第四课 游览名胜古迹                          （3学时）
第五课 商务洽谈                              （3学时）
第六课 商务宴请                              （3学时）
第七课 活动主持词                            （3学时）
第八课 宴会主持词                            （3学时）
第九课 明星采访                              （3学时）
第十课 典礼致辞（1）欢迎词                   （3学时）
第十一课 典礼致辞（2）经贸活动开幕词         （3学时）
课内外时间比例为  1：1
六、教学方法

1.多媒体视听教学法
利用多媒体语音实验室展示口译的示范影像或录音，供学生观摩讨论
2.课堂讲授法
通过课堂讲授，系统展示口译基本原则和方法

3.课堂练习法

利用课堂练习，进行商务、旅游、会议、陪同等主要口译活动实践
七、考核方式
考试
八、成绩评定方法


成绩以平时出勤、作业及考试情况等为主要评定依据。平时成绩占总成绩的30%，期末成绩占总成绩的70%。
九、教学参考书：

1.《韩国语口译教程——从交替传义到同声传译》，尹敬爱，大连理工出版社，1版
2.《中韩口译教程》，卢雪花，北京大学出版社，1版 
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